








Important Points

(FRA) Points importants (DEU) Wichtige Punkte (ITA) Punti importanti  (SPA) Puntos importantes (POR) Pontos importantes
(NLD) Belangrijke aandachtspunten (DAN) Vigtige punkter (POL) Wazne instrukcje bezpieczenstwa

(RUS) BarkHble Mepbl npegoctopoxHocTn  (ELL) Enuavrikég Odnyieg Aopaleiag (PN) EELRLIER (CHIS) E2%X 42 M
(CHI-T) EE%2 %1 (KOR) £28 o+H X|&

[AN[ell - Follow this manual carefully for best results from your speakers ISl - Siga este manual atentamente para obter o melhor resultado
+ Read and return warranty card das colunas
« Clean with a dry lint free cloth + Leia e devolva o cartdo de garantia
« Do not use spirit based cleaners. + Limpe com um pano sem fiapos
- Avoid damp - Nao utilize produtos de limpeza a base de alcool
« Avoid temperature extremes + Evite a humidade
- Avoid direct sunlight « Evite temperaturas extremas
« SAFETY NOTICE! trailing cables are dangerous, secure all + Bvite a exposicdo directa a luz do sol
cables + PrecaugGes de seguranga! Os cabos das colunas espalhados
sao perigosos, fixe todos os cabos
[T - Afin de tirer les meilleurs résultats des haut-parleurs, veuillez
suivre scrupuleusement les instructions reprises dans le présent [N[Is}} - Volg terwille van een optimaal resultaat de instructies
manuel nauwkeurig op
« Veuillez lire et renvoyer la carte de garantie + U kunt na lezing en invulling de garantiekaart aan de importeur
« Nettoyer avec un chiffon non pelucheux sturen
+ Ne pas utiliser d'agents nettoyants a base d'alcool. + Reinig met een pluisvrije doek
« Eviter I'humidité « Gebruik geen reinigingsprodukten op basis van alcohol
« Bviter les températures extrémes + Vermijd vocht
« Eviter I'exposition directe aux rayons du soleil + Vermijd extreme temperaturen
- NOTE DE SECURITE ! Les cables de hautparleurs trainant sur + Vermijd rechtstreeks zonlicht
le sol peuvent étre source de danger. Fixer tous les cables + VOOR UW VEILIGHEID! Loshangende luidsprekerkabels zijn

gevaarlijk! De kabels steeds op een veilige plaats leggen
[PEV - Fur optimale Ergebnisse mit lhrem Lautsprecher befolgen Sie

diese Anleitung [BZ\NW - Folg denne manual omhyggeligt for at opna det bedste resultat
« Lesen Sie die Garantiekarte und senden Sie sie ausgefiillt zuriick fra hejttalerne
- Mit einem fusselfreien Tuch reinigen + Gennemlzas og send garantibeviset tilbage
+ Keine alkoholhaltigen Reinigungsmittel verwenden. + Renger med en lintfri klud
- Feuchtigkeit vermeiden « Brug ikke renggringsmidler med alkohol
« Extreme Temperaturen vermeiden + Undga fugt
« Direktes Sonnenlicht vermeiden + Undga ekstreme temperaturer
+ SICHERHEITSHINWEIS | Herumliegende Lautsprecherkabel + Undgd direkte sollys
sind eine Gefahrenquelle. Bitte alle Lautsprecherkabel sorgféltig + BEMARK! skarpe knzk og slid pa
verlegen
Ze/8 - Aby zapewni¢ optymalne dziatanie gtosnikow,nalezy
I - Per ottenere le migliori prestazioni dai diffusori seguire le stosowac sie do tego podrecznika
istruzioni contenute nel presente manuale - Przeczytaj karte gwarancyjng i odeslij jg
« Si prega di restituire la scheda di garanzia, previa attenta lettura - Wyczy$¢ za pomoca niestrzepiacej sie $ciereczki
« Pulire con un panno privo di lanugine - Nie uzywaj $rodkéw czyszczacych na bazie
« Non utilizzare prodotti a base di alcol rozpuszczalnikow
« Evitare l'umidita + Unikaj wilgoci
« Evitare temperature troppo alte o troppo basse + Unikaj ekstremalnych temperatur.
« Evitare I'esposizione diretta ai raggi del sole - Unikaj bezposredniego $wiatta stonecznego
+ NOTA PER LA SICUREZZA: i cavi di uscita dei diffusori - UWAGA DOTYCZACA BEZPIECZENSTWA! Luzno
possono essere pericolosi se non sistemati in un posto sicuro lezgce kable sg niebezpieczne. Zabezpiecz wszystkie
kable
B2 - Siga las instrucciones de este manual para obtener los mejores
resultados de los altavoces (U - [Ina nonyyeHns HamnyyLwnx pesynsraTtos ot
+ Leay envienos la tarjeta de garantia rPOMKOrOBOpUTENeN, TLaTenbHo CrieayiTe AaHHoN
« Limpiar con un pafio sin pelusas VIHCTpyKUun
+ No use limpiadores con base de alcohol + MpoytnTe rapaHTUiHBLIN TanoH
+ Evite la humedad + MpoTpuTe cyxoit TkaHbto 6es Bopca
- Evite temperaturas extremas + He ncnonbayite pactsopuTeny AnA YACTKM
« Evite la luz directa del sol + Nsberalite cbipocTn

« }ATENCION! los cables de conexidn sueltos de los altavoces Vcnonbayitte npu HOpManbHOM KOMHaTHOI Temneparype
son peligrosos. Fijelos + M3beraiTe NpAMBIX CONHEYHbIX Nyyen
- 3amevaHnue no 6esonacHocTu! He gonyckaiite
oBpa3oBaHusi neTerb U3 kabeneit, 3akpenuTe Bce kabenu
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ELL

JPN

+ BAERTIEE

+ AKOAOUBAOTE TTPOOEKTIKA TIG 0dNYieg auToU TOU

eyxelpIdiou yia va e§ao@alioeTe TNV KaAUTepn Suvarn
amddoon Twv NXEwvV oag

- NiaBdoTe Kal ETMOTPEWTE TNV KAPTA £yyUNong.
- KaBapioTe pe éva ateyvo Travi xwpig xvoudia
+ Mnv xpnoigotroigite uypd kaBapiopoU pe Baon 1o

OIVOTTVEUPA

- ATroQuyeTe TnV €KBeon o€ Pépn pe uypacia

« ATTOQUYETE TNV €KBEON O€ aKpaieg BEPUOKPATIES
+ ATrouyeTe TnV dueon €kBeon otov AAIo

+ MPOEIAOMOIHZH AZDAAEIAZ! Ta exTeBeIpéva

KaAwdla oag eKBETOUV o€ Kivduvo, ao@alioTe OAa Ta
KaAwdia
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Plinth - R5 /R7 / RI |

(FRA) Socle  (DEU) Sockel  (ITA) Piedistallo

(RUS) ocHoBanne  (ELL) MAivBog  (JPN) AEE

(POR) Pedestal  (NLD) Plint ~ (DAN) Sokkel  (POL) Plinth
(CHI-T) EEE  (KOR) %%

4]

4
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Link Connection

(FRA) Connexions  (DEU) Linkverbindung ~ (ITA) Collegamento  (SPA) Conexion  (POR) Ligagdo  (NLD) Link-koppeling
(DAN) Link-forbindelse  (POL) Potgczenie  (RUS) MokaHanbHoe nogknodenne  (ELL) Z0vdeon {eugng  (JPN) U > 7 H&fw
(CHI-S) &5&iERE  (CHI-T) #3&@E  (KOR) @3 o1&

Single wire setting
Configuration a cible simple
Einzelkabeleinstellung
Impostazione cavo singolo
Configuracién de un solo cable
I Configuracio de um s6 fio
Configuratie van een enkele kabel
Konfiguration med et enkelt kabel
Ustawienie jednoprzewodowe
(W8l OpHonpoBoaHoe noakniyeHne
SI8 PUBpion evog kaAwdiou
1PN SRR
CHI-S G ate
BABIER
4

15
d2 2tojof MY

N[l Bi-wired setting
Configuration a deux cables
Bi-Wire-Einstellung
Impostazione doppio cavo
Configuracién de dos cables
[ POR | Configuragio de dois fios
Configuratie van twee kabels
Konfiguration med to kabler
Ustawienie dwuprzewodowe
[ByxnpoBoaHoe noakmnoyeHne
PuBpion 800 kaAwdiwv
NATAYH
MELIRE
g AR
o] 2tojof M
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Connections

(FRA) Connexions  (DEU) Anschliisse  (ITA) Collegamenti

(SPA) Conexiones  (POR) Ligagdes (NLD) Aansluitingen  (DAN) Forbindelser

(POL) Potgczenia (RUS) CoeauHenuns (ELL) Zuvdéoeig (JPN) e (CHI-S) 4 (CHI-T) ¥  (KOR) o1&

R3/R5/R7/RII
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Single wire connections
Connexion a un fil
Einzel-Kabelanschliisse
Connessioni “single wire”
Conexiones de un solo hilo
Ligagaoes com um sé cabo
Enkelvoudige draadverbindingen
Forbindelser til enkelt ledning
Potgczenia kablami pojedynczymi
CoeanHeHust ogHM kabenem
Zuvdéoelg povoU kaAwdiou
Y TITA TR

B

Bugx

A2 2tolof AZA

Bi-wired connections

Connexion 2 bi-ciblage
Bi-Wiring-Anschluss.

Connessioni “bi-wired”
Conexiones de doble hilo

Ligagao em duplo cabo

Bi-Wire connectoren

Bi-wired forbindelser

Potgczenia kablami podwdjnymi
CoepauHeHus Bi-wire (napoii kabenein)
Zuvdéoeig dUo KaAwdiwy

INA DA Tz

Mk 5y & i

SR EEE

BEO| = AZA|

Bi-amplified connections
Connexion 2 bi-amplification
Bi-Amping-Anschluss
Connessioni “bi-amplification”
Conexiones de biamplificacién
Ligagaoes bi-amplificadas
Bi-Amp aansluitingen
Forbindelser til bi-amping

Potgczenia z podwojnym wzmocnieniem
CoeaunHeHnus Bi-amp (napoi ycunuTteneii)

2uvdEoelg DITTANG evioxuong

INA T Y TR
Wy & s
eREEE

bfol 2tojof 1Al
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Single wire connections
Connexion a un fil

[l 3
[« P2 [} e}

Einzel-Kabelanschliisse
I Connessioni “single wire”
Conexiones de un solo hilo

K
>

Ligagaoes com um sé cabo

N8l Enkelvoudige draadverbindingen
BNl Forbindelser til enkelt ledning

[{e]8 Potgczenia kablami pojedynczymi
CoeanHeHust ogHM kabenem
Zuvdéoelg povoU kaAwdiou

IV TITA T R

CHI-S JRS3LR7A

Bugx

A2 2tojof AHA
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N Bi-wired connections
Connexion 2 bi-ciblage
Bi-Wiring-Anschluss.
T/ Connessioni “bi-wired”

17}

[Z8 Conexiones de doble hilo
Ligagao em duplo cabo
Bi-Wire connectoren

o
>

bl z = =]
z
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Bi-wired forbindelser

Potgczenia kablami podwdjnymi

(Ul CoeauHeHus Bi-wire (napovi kabenen)
Il >uvdioeig SUo KaAwdiwv

Il /N1 T 7 —

Mk 5y & i

HI-T S SR= e EE2

[T GO o= AZA|

IH

oo
I

EN Bi-amplified connections

I!

i Connexion & bi-amplification
Bi-Amping-Anschluss
WM Connessioni “bi-amplification”

K
>

Conexiones de biamplificacién
Ligagaoes bi-amplificadas
Bi-Amp aansluitingen

o
>

SI2NE =l
ISE2IZIG B 1=

Forbindelser til bi-amping
Potgczenia z podwojnym wzmocnieniem
WSl CoeanHeHnuns Bi-amp (napoi ycunuTteneii)
2uvdEoelg DITTANG evioxuong
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Positioning

(FRA) Positionnement  (DEU) Aufstellung  (ITA) Posizionamento  (SPA) Posicionamiento  (POR) Posicionamento
(NLD) Plaats en aansluiting van het netsnoer (DAN) Placering (POL) Ustalanie potozenia (RUS) Pasmelyerne (ELL) TotroBétnon
(PN) fz (CHI-S) MILE (CHIT) #MLE (KOR) dx| /x|

j*
|

|
|
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225mm (9") MIN. 225mm (9") MIN.

|

* *

0.5m (20") MIN. - 1.5m - 3m (5' - 10) 0.5m (20") MIN.

< 225mm (9)
2Hz 1kHz = 20kHz 2Hz  1kHz  20kHz

2Hz 1kHz ~ 20kHz

R2018 manual_V10-20201207.indd 9 2020/12/7 15:59:50



Positioning

(FRA) Positionnement  (DEU) Aufstellung

(ITA) Posizionamento

(SPA) Posicionamiento  (POR) Posicionamento

(NLD) Plaats en aansluiting van het netsnoer (DAN) Placering (POL) Ustalanie potozenia (RUS) Pasmelyerne (ELL) TotroBétnon

(PN) fizf  (CHI-S) SBHULE (CHIT) BHIE

(KOR) M x| £1=|

Optional
KEF Subwoofer

Optional
KEF Subwoofer

i @
| | o
E (L) e
| | o
| |
| | RR)
i E @ R2c
---------------------------- -]
|
]
52/72
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Specifications

(FRA) Spécifications  (DEU) Technische daten (ITA) Specifiche (SPA) Especificaciones

(POR) Especificagdes (NLD) Specificaties

(DAN) Specifikationer  (POL) Specyfikacjatechniczna (RUS) TexHudeckune xapakrepuctuku (ELL) Mpodiaypagég (JPN) ARy &7

(CHI-S) #1#&  (CHI-T) #2#  (KOR) FLAtet

s

O

Model R2c R3
Design Three-way closed Box Three-way bass reflex
Drive units Uni-Q Driver Array: Uni-Q Driver Array:

HF: 25mm (1in.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium cone

HF: 25mm (lin.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in) aluminium cone

Bass Driver:
LF: 2x 130mm (5.25in.) hybrid aluminium

Bass Driver:
LF: 165mm (6.5in.) hybrid aluminium

Crossover frequency

400Hz, 2.9kHz

400Hz, 2.9kHz

Frequency range (-6dB) 64Hz-50kHz 38Hz-50kHz
Typical in-room bass response (-6dB) 49Hz 30Hz
Frequency response (+3dB) 74Hz-28kHz 58Hz-28kHz

Harmonic distortion (90dB, Im)

<0.3% 120Hz-20kHz

<0.3% |130Hz-20kHz

Maximum output 110dB 110dB
Amplifier power (recommended) 15-200W 15-180W
Nominal impedance 80 (min 3.20) 80 (min.3.20)
Sensitivity (2.83V/Im) 87dB 87dB

Weight*

169 kg (373 Ibs)

135 kg (29.8 Ibs.)

Dimension (H x W x D)
with terminal*

175 x 550 x 308.5 mm
(69 x21.7x 12.1'in)

4222 x 199.6 x 335.5 mm
(166x79 % 132in.)

* Measurement per unit
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Specifications

(FRA) Spécifications  (DEU) Technische daten (ITA) Specifiche (SPA) Especificaciones

(POR) Especificagbes

(NLD) Specificaties

(DAN) Specifikationer (POL) Specyfikacjatechniczna (RUS) TexHnueckue xapaktepuctukn (ELL) Mpodiaypagég  (JPN) A~y &7
(CHI-S) #1#&  (CHI-T) #8#&  (KOR) F2Ar

s

O

Model RS R7 RI1
Design Three-way bass reflex Three-way bass reflex Three-way bass reflex
Drive units Uni-Q Driver Array: Uni-Q Driver Array: Uni-Q Driver Array:

HF: 25mm (1in.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium cone

HF: 25mm (1in.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium cone

HF: 25mm (lin.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium cone

Bass Driver:
LF: 2x 130mm (5.25in.) hybrid aluminium

Bass Driver:
LF: 2x 165mm (6.5in.) hybrid aluminium

Bass Driver:
LF: 4x 165mm (6.5in.) hybrid aluminium

Crossover frequency

400Hz, 2.9kHz

400Hz, 2.9kHz

400Hz, 2.9kHz

Frequency range (-6dB) 38Hz-50kHz 33Hz-50kHz 30Hz-50kHz
Typical in-room bass response (-6dB) ~ 29Hz 27Hz 26Hz
Frequency response (+3dB) 52Hz-28kHz 48Hz-28kHz 46Hz-28kHz

Harmonic distortion (90dB, Im)

<0.3% 120Hz-20kHz

<0.3% 120Hz-20kHz

<0.3% 120Hz-20kHz

Maximum output 110dB 111dB 113dB
Amplifier power (recommended) 15-200W 15-250W 15-300W
Nominal impedance 80 (min3.20) 80 (min3.20) 80 (min3.20)
Sensitivity (2.83V/1m) 87dB 88dB 9048

Weight*

27.3 kg (602 Ibs.)

314 kg (692 bs)

37.7 kg (83.1 Ibs)

Dimension (H x W x D)
with terminal*

1025 x 175 x 343.5 mm
(404 x 69 x 13.51n.)

1062 x 200 x 383.5 mm
(418x79x 15.1 in.)

1249 x 200 x 383.5 mm
(49.2x79 % 15.1 in)

Dimension (H x W x D)
with terminal with Plinth*

10714 x 271.6 x 343.5 mm
(422 x 107 x 13.51n.)

1108.9 x 310.6 x 383.5 mm
(437 % 122x 151 in)

1295.5 x 310.6 x 383.5 mm
(51x 122x 15,1 in)

* Measurement per unit

KEF reserves the right, in line with continuing research and development, to amend or change specifications. E&OE.
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BMKEF

United Kingdom

GP Acoustics (UK) Limited
Eccleston Road, Tovil, Maidstone,
Kent, MEIS5 6QP UK.

Tel: +44 (0) 1622 672261

Fax: +44 (0) 1622 750653

Email: info.uk@kef.com

Europe

GP Acoustics GmbH

Kruppstr. 82-100, D-45145 Essen, Germany
Tel: +49 (0) 201 17039 0

Fax: +49 (0) 201 17039 100

Email: info.de@kef.com

China

GP Acoustics (China) Limited

Room 2202, Diwang Commercial Centre,

5002 Shennan Road East, Shenzhen, China 518008.
Tel: +86 (755) 8246 0746

Fax: +86 (755) 8246 0125

Email: info.cn@kef.com

Hong Kong

GP Acoustics (HK) Limited

9/F, Building 12W, 12 Science Park West Avenue,
Hong Kong Science Park, N.T., Hong Kong

Tel: +852 2410 8188

Fax: +852 2401 0754

Email: info.hk@kef.com

Taiwan

GP Acoustics (Taiwan) Limited

Room 4B, 5F, 415, Xingyi Road Sec 4,
Taipei |10, Taiwan

Tel: +886 (2) 2723 0868

Fax: +886 (2) 2723 0818

Email: infotw@kef.com

Japan

KEF Japan

3-6-11, Ariake TFT East IF
Koto, Tokyo, Japan 135-807 |
Tel: +81-3-3528-3660
Email: info jp@kef.com

USA

GP Acoustics (US) Inc.

10 Timber Lane, Marlboro, New Jersey 07746 U.S.A.
Tel: +1 (732) 683 2356

Fax: +1 (732) 683 2358

Email: info.us@kef.com

KEF and Uni-Q are registered trademarks. Uni-Q
and other KEF technologies are protected by
worldwide patents. All text and image copyrights
reserved. KEF reserves the right, in line with
continuing research and development, to amend or
change specifications. E&OE.

Issue 3: 12,2020 I

P/N: 4301-5452+2 UNI-Q
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